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MpeBOoAbT HAa NapaTeKCT
(bnnmoBaTa TUTPONOrMA N NPEBOADBT)

The Translation of Paratext (Film Title and Translation)

Hepa-Mapwns MNaHanoToBa

(Copus, Bbnrapums)

A6CTpaKT:

CratusaTa pasrieskja IpeAM3BUKATEJICTBAaTa IIpel IIpeBofa Ha (PMIMOBM 3ariia-
Bus. Kato ocobeH By oHMMM, 3aryaBuATa Ha (PUIMOBM IPOM3BENECHMUS MMAT
CBOS CTPYKTypa M IIpaBMJIa, HA KOUTO ce MoaumHaBaT. [IpeBesxmaiiky 3ariaBus,
IIpeBOAaUbT IIpeBeXXJa M UacT OT KyJITypaTa U ecTeTMUeCKUTe MAeM, Taka ue
pasIMKUTe MeXAy NMyOJMKUTe Ha eMH WIM ApYr GUIM MMaT 3HAauUeHMe IIpU
n36opa Ha IIOAXOIAIN IIPeBOJ Ha 3arjiasue. FI360pbT Ha cTpaTerus 3a IpeBOJ ce
ompenesns KakTo OT crienydmkara Ha M3XOTHMSI TEKCT, TaKa ¥ OT IIOTPeGHOCTTa
3a IIparMaTUUHA afalnTalus Ha TeKCTa, 3aTOBa UM COLMOKYJITYpPHUTE BIMSHUSI
IIPUHYKAABaT IIpeBoavaa IpICIIOco0sSIBa M Ja M3ITyCKa OHEe3) eJIEMEHTI, KOUTO
B IIpuyeMalliata KyJTypa HIMa fa 0boaT pasOpaHmu mium Ipuetu. B cratusara ce
pasrie)xna IpeBoja Ha 3arjlaBUs Ha TPY aHIJIOE3MUHM cepuana Ha OBJIarpcKi,
B KOMTO3arJIaBUATa Ha GIIIMUTE CHIABPKAT KYIATYPHU IPEIIPATKIA, MIVIOMI, KPIIATI
¢dpasy, mpenpaTkyu KbM KHUTY M My3UKa MJIM >KaprOH, KOMTO MOKe da HIMaT
OUPEKTEH MPEeBOJ MM eKBUBAJIEHT Ha OPYT €3UK.

KnioyoBu gymu:

rmapaTeKkcT; GUIM; 3arJIaBus; €eKBUBAIEHTHOCT; a{eKBaTHOCT; QUIMOHUM

Abstract:

The article examines the challenges of translating film titles. As a special type of
onyms, film titles have their own structure and rules to which they are subject. By
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translating titles, the translator also translates part of the culture and aesthetic ideas,
so the differences between the audiences of one or another film are important when
choosing an appropriate translation of a title. The choice of translation strategy is
determined both by the specificity of the source text and by the need for pragmatic
adaptation of the text, therefore sociocultural influences force the translator to adapt
and omit those elements that will not be understood or accepted in the receiving
culture. The article examines the translation of titles of three English-language TV
series into Bulgarian, in which the film titles contain cultural references, idioms,
catchphrases, references to books and music or slang, which may not have a direct
translation or equivalent in another language.

Key words:

paratext; film; titles; equivalence; adequacy; filmonym

ObGekT Ha OHOMACTMKATa, M3KIIOUNTENIHO MHTEpEeCeH B ChBpPeMEHHNSI MeIUIIHO
OpMEHTUPAH CBAT, Ca 3aIyIaBuUATA Ha PUIMNTE, KOUTO, II0 IIpeIoxKeHus oT Enena
KHu1 TepMMH MO3Ke [a ce Hapekat GuaMoHuMI. !

Karo ocobeH pox oHuMI, GPUIMOHUMMNTE CHABPIKAT OCHOBHU ITOCOKM Ha aBTOPCKIUS
3aMMUCBJ, T€ OTrOBapAT Ha pasiIMUHU IPAarMaTUYHU YCJIOBUS M UECTO YCIEXBT
M MONYJISIPHOCTTa Ha QuiaIMa MOTaT Ha 3aBUCAT OT YCIIELIHO WM HEYCIIEIIHO
n30paHusa GUIMOHMM: 3PUTEJIUTE C€ OPMEHTUPAT II0 Hero ¥ IIOHIKOIa II0 Hero
pellIaBaT ganu fa IJlefaT ViU He ChOTBeTHUS QUIM.

B JIUMHTBUCTMUYEH acIeKT 3arjlaBUeTO € UMe Ha TeKCTa, TO HOCU M II'bPBUTE
CEeMaHTVMYHI II0CIaHNd Ha ¢puiaMa. PUIMOHMMMUTE MMAT CBOS CJIOBOOOpa3oBaTeIHA
CTPYKTypa, criopen KHuIll, B KOITO I'bPBUAT TUIIOB POpMaHT 0003HaUaBa 00EKT,
a BTOPUAT — coBCTBEHO MMe (HATp. aHTPOTIOHMM, 300HUM, TOTIOHWUM... ¥ Ap.).2
YeneurHuAT peBoj Ha 3arjlaBUsATa Ha QUUIMUTE € OT JKM3HEHOBA)XXHO 3HAUEHUE
3a HaChbpuaBaHe Ha MEXAYKYJTypHaTa KOMyHMKalLMsA, HO TOBA € MPOLIEC, 3aBUCEIL]
He caMo OT IIpeBOfaya, a ¥ OT MHOTO ApPYyTM GaKTopu, KOUTO ca M3BBH HEro I ca
CBBpP3aHU C KMHOMHAYCTPUATA, HallpUMep.

3ariaBreTo HOCH CbC cebe CY MHOXKECTBO MHTEPIIPeTally, BKIIOUEHI B OCHOBHOTO
sapo oT 3HaueHus. KaTo maparekct To 3aemMa HafipeHa 03U CIPIMO puiiMa, HO
€ U KOMIIOHEHT Ha TeKCTa, ChAbP>Kalll OCHOBHI IIOCTIaHMNS, ,,HEPa3KpUTO ChABP:KaHIE

1 KNIS,Je.: Lingvistieskij analiz naimenovanij kinofil’mov v russkom jazyke: dis. kandidata
filologiceskich nauk: 10.02.01. Odessa, 1992, s. 6.

2 Ibidem, s.8.
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Ha TeKcTa“, MPy>KMHA, KOSATO pasTpbllla cBouTe Bb3Moxuoctu).” To Tpsabsa ma
e MHTPUTYBAIIIO, 0e3 da pa3kasBa I(slaTa MCTOPY, Na IPEABIDKAA M CHOTBETHITE
MapKeTUHT CTPATErNM.

Enun ymauen npumep 3a takoBa 3arnaBue e When Harry Met Sally (Kozamo
Xapu cpewyna Carnu), 3a110TO 3a 3PUTENIS OCTaBa Bb3MOKHOCTTA [1a pa3bepe KaKBO
ce e cayumiio ciepn cperrara. Heynauen npuMep 3a saryaBue IpK usriexnaa The
Englishman Who Went Up a Hill but Came Down a Mountain (B ObJITapCKus PEBOL;
AHeTuuaHuH®m, KOUMo u3Kauu XviM, a cie3e Om NJIAHUHA), 3a110TO 3PUTEIIAT Ou ce
3aIUTAal, aKO TOBA € BCUYKO, KOETO HOCH CIOKeTa, 3aIl[0 fa Iiiefa Gpuima.

B camuTe 3ariaBust MOKe Jja Ce CPeILaT HUTATHI VI MeTaGOopMYHI KOHCTPY KL,
rnocxoBuuy u Op. kKaro Say It Isn’t So (mpeBeneHo Ha GBIrapcku Karo ,He moke na
obne”), Sleeping with the Enemy (,Jda couw ¢ Bpara®), The Tree of life (,[IppBoTO
Ha KMBOTA"), MJIM KAKTO € HaIp. B 3aryaBnero Ha ¢puiama — Mined your language
(,BHMMaBaiT KAKBO TOBOPUIII").

IIpy pasrppliiaHeTo Ha CIO)KeTa HSAKOM OT MMeHaTa Ha (GuiIMmre MoraT Aa
puO0MBAT CHMBOJIMUEH CMICHI, Ja 3aJaBaT CIOKETHI aKI[EHTH, KaKTo e Ipu Ao,
Ao MM K Ja ca aHTPOIIOHMMHM 3ariiaBus Kato Ang, I'yeepnanmkama, X-meH,
Kapub6cku nupamu, Cnatidspmen u ip.

Karo mpaBuiio mocieqHuTe 3agaBaT ColyalieH, MaTepyuajeH, HalMOHAJIEH YU JIp.
craryc Ha reposi. B npyru 3arsaBus ce or6enssBa MIACTOTO Ha [ECTBUE, U3MUCIEHO
ninu peanso (New York minutes, 2004; Dune, Part 2 (2024) u 1ip.).

U 1o cTpyKTypa, U 110 CEeMaHTHKa 3arjaBusra Ha GpuiMuTe qHec ca pasHOOOpasHM
M LeJIAT [1a ChoOIIaT, 1a pasBiIiyar, 1a IIpeaCcTaBsAT aBTopcKara Harjaca 3a ¢guiMma.
KaxTto Bcuuku umena, u GuIMoHNMUTE 06pa3yBaT OHOMACTIYHO IT0JIe, B KOETO Ma
pasIUMUHM 30HU U eJIeHUATa MOXKe []a Ca PA3IMYHM B 3aBUCUMOCT OT Kpurepus.*

Anrnuiickure GpuUIMOBM 3aryIaBus ca pa3HOOOpa3HI, HO IIOBEUETO OT TSX OTpassi-
BaT JIAKOHNYHO CHIABP/KAHUETO, CTPEMSAT Ce KBM pa3dbupaeMoCT ¥ IPUBIEKATETHOCT.
JlakoHMYHOCTTA Ha 3aryiaBueTo Ha duama, criopen IIIB> ce M3passBa B TPU aCIIeKTa.

3 AKCURINA,N., MUBARAKSINA,A.: Nominacija chudoZestvennych fi'mov v aspekte
lingvokul’turologii. Kazanskij lingvisticeskij zurnal, t. 1, Ne 4, s. 52—58.

4  Bx. BAIL Zh.: On Translation Strategies of English Movie Titles. Journal of Language Teaching
and Research, Vol. 9, Ne 1, pp. 119—124. DOI http://dx.doi.org/10.17507/jltr.o9o1.15. [online]. [cit.
06.01.2025]; XU, L.: A Brief Analysis of English Film Title Translation from the Perspective of the
Strategies of Domestication and Foreignization. Journal of Education and Educational Research, Vol. 7,
No. 2, 2024, ISSN 2957-9465. https://drpress.org/ojs/index.php/jeer/article/view/17769. [online]. [cit.
06.1.2025]; KNIS, Je.: Lingvisticeskij analiz naimenovanij kinofil' mov v russkom jazyke: dis. kandidata
filologi¢eskich nauk: 10.02.01. Odessa, 1992 u ap.

5  SHI, X.: The English Film Title Translation Strategies. Journal of Language Teaching and Research,
Vol. 5, No. 3, pp. 606—-610. ISSN 1798-4769. https://www.academypublication.com/issues/past/jltr/
volos/03/16.pdf. DOIL: 10.4304/jltr.5.3.606-610. [online]. [cit. 06.01.2025].
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Enquuunsar e cBbp3aH ¢ mosiBaTa Ha MMETO Ha repos B 3ariaBuero. Hanmpumep Popecm
I'smn, Pomeo u ynuema, 1 T.H. BTopusT e KpbCTeH Ha MICTOTO, KBAETO Ce pa3BMBa
neiictBueTto Kato ITepn Xapoep, Kasabnauka, Jxcypacux napk. Tpetust oTpassisa
temata Ha ¢unma — Kill Bill, Serendipity, Ghost u ap.® Ilpu moBeueTo oT Te3u dumamm
3aryiaBysATa M3MOI3BAT CAMO eJHA JWIIN ABe OYMI, Te ca KPATKU U CTETHATH, CTPEMAT
ce J1a BIIEUaTJIAT.

BropuaT MOMEHT, cIlopef TO3M aBTOp, € pasdupaeMocTTa. T'BII KaTo PUIMBT
e TIOIyJIIPHO M3KYCTBO, IIPOM3BEKIAHO 3a ITy0OIMKaTa, C OCHOBHA I1eJI IIPUBIIMYAHE
Ha ayqUTOpys, TO TpsIOBA Ha M3II0JI3Ba ACHM 1 pa3bupaemu uspasu. CieqoBaTenHo,
3aryaBmeTo Ha guiaMa TpsaOBa a CHOTBETCTBA Ha IIO3HAHUATA Ha ITyOJIMKaTa, 3a
na 6bme pasbupaema uctopusara. IlombopbT Ha AyMH Bapupa IpU PasIMUHITE
ayIUTOPUIL.

TpeTusaT MOMEHT € CBBP3aH C IPUBJIEKATETHOCTA. 3a a ce OTKPOU eauH PIIM,
3arJaBMeTo TpsAOBa [a MpMBINYA BHUMAHNETO, Ja IpeAM3BUKa KeJlaHme na Obae
riegaHo. Taka HampuMep 3aryiaBus KaTo Meauanuemo Ha azHemama, 3HAM KaK6o
HANPasu MUHAIOMO JITMo 1 Op. CBOYKAAT MICIEHEeTO Ha Iy0auKara, Ipeay3BIKBAT
1 1a pasbepe 1oBeye.

TBi1 KaTo PUIMBT e BII CTOKA, MaKap U Ja € Ipous3BeieHe Ha 3KYCTBOTO, KOMep-
CHAJIAHOCTTA € BayKeH MOMEHT IIpY IIpeBOjja Ha 3arJlaBue, KaKTo U XyJ0KeCTBEHOCTTa.
Huro ennoTo He 61uBa qa ce mpeHebpersa, ako aBTOPUTE UCKAT a MMAT YCIIEeX, 3aI[0TO
no6poTo 3arjaBue MOXe Ja IPoAaBa, HO ako GMIMBT e cj1ad, pea3ysITarTbT IaK HIMa
Ia e qoomp.

IlpeBogsT Ha KyJITypaTa, eCTeTHUeCcKUTe uaey, pyHmaMeHTATHNUTe Pas3iIuKN
MeXOy IyONMKKUTe HA equH M ApPyr GUIM uMMar 3HaueHMe npm u3bopa Ha
IIOJXO/ALI IIPeBOJ Ha 3ariaBye. UecTo ce M3II0NI3Ba CTpaTernara Ha OJOMallIHABaHe,
3a Ia e ChOOp3eHO 3arjaBMeTO C eCTeTMUeCKMsI BKyC Ha IIpueMalliaTa KyaTypa,
Taka ce IOmoOpsBa pasbupaeMocTTa, 0obaue ce IyOAT HAKOU OT XapaKTEpHITE
YyepTH Ha OpUTMHAJA U Ha usxonHara KyiaTrypa. JJopwac BenyTtu B The Translator’s
Invisibility mapmua npyraTa crpaterns ,foreignization strategy®.” Ilpu Hest ymuiieHo
Ce 3aI1a3BaT HAKOY €K30TUUHM, HEITO3HATY 32 IIpMeMalliata KyaITypa eJleMeHTH, 3a a
O'ble HAKapaH YUTATENAT A YCETI e3UKOBIUTE XapaKTEPUCTUKI Ha UyKOaTa KyJiITypa,
Ia ce BbBeMie 3pUTENAT B aTMocepara Ha UyKaAns e3MK. PasnuuHnuTe BH3MOKHOCTI
3a 1360p 3aBUCAT OT Pa3INYHU CHOOPaKEHNUA U OT PAa3INUHUTE CUTYalH, B KOUTO
ce pa3BMBa OEVICTBUETO Ha puimMa.

6  Bux. Ibidem, p. 177.
7 VENUTILL.: The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London: Routledge, 1995, s. 20.
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E. Kanur n H. Ilogonbekas oTHacAT GUIMOHMMMNTE KbM TUIA UIeOHUMH (,,paspen
COOCTBEHM MIMeHa,... uMauu gesoratu’).®

OHOMACTUUHMAT CTATYC Ha (PUIMOHMMA MIPEIIOJara, ye HOMUHATUBHATA My
dbyHKIUA € OCHOBHA, KOMYHUKATBHATA M €CTETMUECKATA MMAT AOI'bIHUTEIHO,
HO Ba)KHO 3HAuUeHNe, 3al[0TO ecTeTMuecKara (yHKIUs, HaIpuMmep, OTpassBa
CBIECTBEHN HeEIa 3a >KUTeCKaTa ITO3MIMsS Ha aBTOpPA, HErOBMsS HAUMH Ha
BB3IpUeMaHe Ha CBeTa. 3aTOBA U 3arjIaBMeTO He € IPOCTO peueB U3pas, a € CBOero
pOa KyJITypeH CUMBOJI, HOCUTEN Ha olpefeieHa guiaocodus.

V36opbT Ha cTpaTerms 3a IIPEBOX Ce OIpendelii KaKTO OT clienmdmkara Ha
M3XOOHMI TEKCT, TAKA U OT IOTPEOHOCTTA 3a IparMaTuyHa agalTalusd Ha TEKCTa,
3aTOBA 1 COLMOKYJITYPHUTE BIUSHUSA IIPUHYKAABAT IPEeBOavua Aa afarTupa, na
Ipucrnoco0sBa, qa U3IIycKa OHe3) Hellla, KOUTO B IIpueMaliaTa Kyjarypa HiMa qa
ObpaaT pasbpaHy VN IPUETH.

Hexka pasriename 3arjaBusitTa Ha TPUTE cepuaa, KOUTO ca M30paHM 3a aHAJINS,
KaKTO I 3arJIBMATA Ha HAKOU OT eIM30OITeE.

Mind your language

OueBUIHO I'bPBUAT OT TSAX € CBBP3aH C II0CIOBMIA, KOSITO KATO CMUCHI KOHIIMIINPA
CIOKETa Ha cepmaja KaTo cepuaj 3a oOyueHMeTO Ha Uy>KAeHLU Ha aHTJIUIICKU
1 YCBOSIBAHETO HA UY’K[OATa KyJITypa — IPOLEC, KOWTO € CBBP3aH ¢ MHOKECTBO
IPeLKN U TeBUaHTHOCTH, IOpayKaalm xymopuctnunan curyaruu. Opasara ,Mind
your language®, pasnpocrpaneHa u y3HaBaeMa, IIIETOBUTO HAIIOMHS, U€ €3UKBT
MOXKe fma Obme M mpusTed, M Bpar. 3arjiaBuAra Ha OBJITapCKUTE IIPEBOAM ca
UUTHpaHM 110 HAuMHA, [0 KOMTO ca BKIOUeHM B Bwiarapckara Yuxumenus —
https://bg.wikipedia.org/wiki/BHuMaBaii_KaKBO_TIOBOPILLI).

MHOro3HauHO € He caMO 3arJIaBUeTo Ha (G1iiMa, HO U ITO3araBUsATa Ha BCEKU OT
enu3onure. Te ChIO pa3unTaT Ha Y3HABAEMOCTTA 32 3PUTENS HA 3aTJIABUETO:

BbB ,,BHMMaBait KakBo rOBOPUII BIDKIAMe HAIIPUMep CIEHNTE 3arjlaBusl, KOMTO
MOJKe J1a TIOAPA3ENINM B 4 TPYIIIL:

3arnaBus UAMOMU, MOTOBOPKU, YCTOMYUBU U3PA3U, 4BYCMUCTIEHN
CNOBOCBbYETaHUSA

A Fate worse then death — mouom, KOMTO Ha OBIrapCKM MOXKe [a Ce IPeBee ChC
»Cv00a, no-cmpawHa om cmvpmma“. B ennsoma ob6aue CMUCHIBT My € UPOHUYHO
OCMICJIEH, 3aI[OTO CTaBa JIyMa 3a cBaTOa — CrofeHusT PaHIKUT ce ONMTBA [1a ce
M3MBKHE OT yTOBOPEH Opak.

8 PODOL’SKAJA, N.: Slovar’ russkoj onomasticeskoj terminologii. Moskva: Nauka, 1988, s. 60.
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A Point of Honour (Bpmpoc Ha uecT — 00GCTOSTENCTBO, CHOUTHE M T.H., KOETO
BKJIIOUBA 3AI{TATa Ha HEUNMY IIPUHIUIIY, COLMATHA YeCT U T.H. BXK. https://www.
collinsdictionary.com/dictionary/english/point-of-honour) — B ctyuas craBa qyma
3a HEMPUATHOCTUTE, KOUTO CU HABIMUYAa MUCTHP Bpayn, xoraro [laHuern, 3a ma
ce U3MBKHE OT HEKeJIaH YXaKop, KasBa, e e CrofeHa 3a yUUTeNs I10 aHIJIVII-
CKIL.

Repent at Leisure — mamom, KOITO 03HAUABA, Ue aKO Ce OXKEHUTE 32 HAKOTO, 6e3 1a
ro Io3HABaTe MHOTO Ho0pe, MO-K'bCHO II[e CHKAJIABATE, Ue CTe Ce OKEHIIN U KOITO
Ha O'BJIrapCcKy € IpeBeeH C MOBEJIUTETHOTO ,,OMBXKI Ce 3a MEH , KOETO OTpassiBa
CIOKETHO CMICHJIA Ha eru30/a.

Easy Come Easy Go — ui1ioMm, KOITO MMa CPABHUTEIHO TOUEH IIPEBOJT Ha O'bITAPCKI
(JrecHO HOIILIO, JIECHO CY OTOILLIO)

Guilty or Not Guilty? — npeBoxbT Ha OBIITapCKY € TON00eH — BuHogen — HeguUHeH.

Just the job — dpa3sa, koaTO 03HAUBA, Ue HEIIO e paboTa, KOATO CMe MCKAIY WK OT
kosTo nMame Hyxaa. (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/just-the-
job). B 6brapckus mpeBoj e n3bpaHo sariaBuero ,Crapara HOBa paboTa®, 3a10To,
KOTaTo Ha O'BJIrapCcKu KaXkKeM ,IIPOCTO pabora“, TOBa MMa APYT CMICIOB OTTEH'BK
(usxakBa, KakBa fa e pabora).

All present if not correct — dppasa, KOITO CHABPIKA ABYCMUCINLIA: KYPUCTUTE Ca
CK'bCaHY ¥ BCUUKI C BPBIIAT 00paTHO B Kiac. Ha 6biarapcku npeBogausT e m36pan
a TpeBeie u3pasa ¢ ,Hue mak cMe Tyk", 3arjaBie, B KOETO Ce aKLIEHTPA BBPXY ,I1aK ,
KOETO 3ararBa 3a MPOoBajia Ha KyPCUCTHUTE.

3arnaBus Ha NeCHU, anbymm nnm MysmMKaaHu rpynu

All Through the Night (necen, Hanincasa ot Jules Shear 3a an6yma my or 1983 Watch
Dog.); B 6barapcku mpeBox 3Byun Kato ,Hait-gbiarara HOI ', 3a /1a IIOACKa)Ke CIOKeTa:
KypcucTuTe ca 3akiaoueHyu oT Cum, KOJTO CMITa, Ye BCUUKIY €a CI OTHUILUIN, 11 TpsiOBa
Ja oCTaHaT B KJIaCHATa cTas LisIa HOIII.

Hello Sailor — my3sukanua rpyna ot HoBa 3enannus, cp3gageHa mpes 1975T. —
B ciayuas XyaH QOBeX[Oa B KJIAcC efVH PyCKM MOpSK, KOWTO MCKa Oa eMUIpupa
B AHIUINA, 3aII10TO € BJII0OEH B aHIJIMIICKO MOMIYE.

I belong to Glasgow — mecen Ha Will Fyffe (I belong to Glasgow / Dear old Glasgow
town / Well what’s the matter with Glasgow / For it’s goin’ ‘roon and 'roon) — nsBecTHa
IleceH, B KOSATO MMa IIOTJIAHACKY MMAJIEKT M KOATO B CIyuas e M3II0JI3BaHa KaTo
IIpelpaTka, 3a Ja BbBeJe HOB KypclucT, Koiito nasa ot lllotmanans: modpbopbT Ha
M3BECTeH IIIeliX, KOWTO ToBopu HepasbupaeMo 3a cBos rocrnogap. Ha Owarapcku
3arjaBMeTo € IIpeBefeHo KaTto Yyxdeney om [1aseoy ¢ aKkLeHT BbpXy Hepasbupae-
MOCTTa Ha AMajeKTa Ha IIoTIaHgena. Taka ce ryOu Bpb3Kara ¢ IleceHTa, HO ce 3aIasBa
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OCHOBHMST MOTUB: CTEPEOTUITBT 32 TBHPAOTIIABMETO U TPYOHOTO IIOBIUSIBAHE Ha
LIOTJIAHIITIATE.

Who Loves Ya Baby? (Koti me o6uua, cksha) — peIuinka, MPOHUUHO IPOU3HECEHA
ot Teo Komkak, B reneBusnmonHoro oy Kodxak (1973-1978). B ciayuas B cepnaia
CTaBa JyMa 3a MCTMHCKO Oebe, kKoeto [aHmen BOOU B Kypca, 3a1{0TO HIMa Kbe Ja I'o
ocraBu. B 6wirapckus mpeBon Ha 3aryaBuero Hawemo 6ebe ¢ m3bopa Ha mpeBomava
ce 3ama3Ba OCHOBHMSIT MOTHUB OT Clo)KeTa: 6e0eTo Ha Kypca, 3a KOETO BCUUKMU Ce
,TPIDKAT®, 3a11[0TO O'BITAPCKUAT 3PUTE eIBa JIU 1 HAIpaBM BPb3Kara C IIOYTO
Kooscak, ako 3arnaBmeTo e mpeBeeHO OYKBAIHO.

A Hard Day’s Night — pasniosHaBaeMo 3arJyiaByie OT IleceH Ha buiimsJic, KoeTo Ha
OBITapCKu € IpeBeeHo Kato ,HesabpaBuma HOII — 3aryaBue, KOETO I'y0u Bpb3Kara
C IIeCeHTa, HO 3alla3Ba CMIICHJIa Ha CIO)KeTa: KOTaTo alapTaMeHTsT Ha Muctwp Bpayn
ce peMoHTHUpa 1 [>koBaHM M MaKc ro OCTaBAT [a IPEHYIyBa y TIX, C€ CIydUBaT
CMEIITHY CUTYAal[J, TOBA € CTPaHHA HOII, B KOSITO HIMAa CIIOKOJICTBUE.

Mamma mua — Enuson, oTIipamialii KbM 13BecTHaTa IleceH Ha ABBA, B KOITO cTaBa
IoyMa 3a IIOCell[eHeTo Ha Maiikara Ha [)KoBaHM, UTalMaHeIbT. Taka 3arjaBueTo
OTIIpallia ¥ KbM II€CEHTA, I HAMEKBa 3a CIOXKeTa.

XXaproHHu ¢pasu

How’s Your Father (Kak e 6awja mu e GpuTaHCKa KaproHHa ¢pasa, KOSITO ce OTHACH
10 TIOJIOB aKT WMJIM JApyTa CeKCyaJlHa aKTMBHOCT. M3mosnssa ce 10 XyMOPHUCTHIYEH,
TOHAKBAE TPyO VIV ByJIrapeH HaulH, 3a [a Ce PasIlNTa 3a HeUMII CeKCyaseH >KIBOT,
Boau KBbM cKeu oT Komuka Xapu Teir — Bik. https://www.quora.com/What-does-
hows-your-father-mean-in-British-slang.

B 6brapckmus npeBoj e mpeanodeTeH OyKBATHUAT IIPEBO.

The Cheating Game (HeuecTHa UTpa) — B OBITAPCKIS IIPEBOJ IIPEBOLAUBT OTHOBO
u36upa 1a cb3/aje 3arjaBue, KOETO OTpa3saBa CMICHIA Ha MICTOPUATA — KypUCTHUTE
npenucsaT Tecra: Ilpenucsauume

3arnaBus Ha UMY U TeNNEBU3UOHHU LLOY

Come Back, All Is Forgiven (nemcku HsM GmiM ot 1929 roguHa). Ha 6sirapcku oTHOBO
e n36pan OyKBasieH IIpeBo: BopHu ce, wje mu npocms.

Kill or Cure (GpuraHcKa KOMeIusI OT 1962 T.) — B ClIyuas KypPCUCTUTE HEYCIIEIIIHO ce
OIIMTBAT Ja JIeKyBaT OOJIHMS MUCTBP BpayH 1 0T ToBa IpomMsIIn3aT KOMeIUITHI MOMEHTIL.

The best things in life — 3arnaBme Ha puiIM OT 1956 TOAMHA, HO U MMe HA AyeT
U Ha IeceH oT 1927. Brarapckmar npeBonxau e n3bpan OykBaxHus npesox — Hail-
xybasomo 6 xueoma, IpU KOETO Ce TyOM MOTeHIMala Ha (pasara ,Hail-xybaBure
HeIa B KMBOTA ca 6e3rraTH .
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Queen for a Day e 3aryaBue OTIIpaTKa K'bM aMEPMKAHCKO PafNo U TelIeBU3MOHHO
MUTPOBO LIOY, KOETO CIIOMara 3a BB3TOpTa Ha OYAapOBAHMETO Ha aMEPUKAHCKUTE
CIIyIIaTeau ¥ 3PUTENM OT IIOyTa ¢ roseMu Harpagn. ,Kpamuua sa emqma mes”
ce TosBABA B pamamo MpexaTa Mutual mHa 30 ampun 1945T. 8 Hio Mopk. Karo
TeleBU3MOHEH (opMar Iocie ce M3ITBUBA OO 1964T. B OBarapckmus mpeBox
3aryiaBmeTo riacu ,Ha uait ¢ kpannuara“. Taka 3arjaBueTo OTIpaIa KbM CIOKeTa,

B Koiito Muc KopTHu cMsTa, ue KpanauiiaTa 1ie foiiae Ha IIocellleH/e B YUIIINIIIE.

Camara miuc KOpTHI/I Ce€ UyBCTBa KaTO KpaJiNiia B TO3U JE€H.

3arnaBus - nUTepaTypHU NpenpaTKu

Better to Have Loved and Lost (tmpoxo usBecteH uurart ot TenucsH — Tis better to
have loved and lost / Than never to have loved at all. (In Memoriam A. H. H., 27.13-17) -
https://www.historythroughfiction.com/blog/famous-literary-quotes-four, xoitro nma
moo0eH peBof U B ycToitumBa ¢pasa Ha Gearapceku (ITo-0o6pe 0a cu obuuarn u da cu
3azy6ur)

B xoukperaus enuson Cy Jlu u Anu ce cropsgsar, HO ce 0Ka3Ba, ye A € KeHeH.

Tyxk moetuyHaTa 1 [paMaTUYHa MICBJ € BUASIHA B XyMOPMCTIUEH KOHTEKCT, 3aI[0TO
BCBIITHOCT ipaMa TaKa U He ce II0JIyJYaBa.

No Flowers By Request — uctopus, cb3nageHa nog erunpara Ha Detection Club, kosito
3a I'BPBU IIBT Ce IOsBsABa KaTo cepuai B ,The Daily Sketch® mpes 1953 r. ITopamgu
CBOSTA KPATKOCT TS He ce [T0sABsIBa 1oy ¢popMara Ha KHura 1o 1984 r. Ha 6wsiarapcku
[IPeBOaUbT € IPEeBeJI 3arylaBIeTo ¢ MMeTO Ha monysapHus ¢dunm ,Ha yunremns
¢ 11000B", KOETO € y[aueH IIPEeBOJ 10 OTHOLIIEHIIE Ha CIOXKeTa.

What a Tangled Web — e 3armaBune, Bp3x0KaaIo KsM ¢pasa Ha Yoursp Ckor ,Oh
What A Tangled Web We Weave® (,,0, kakBa 3arureTeHa Mpeska Mpeska IJIeTeM, KOTaTo
3a I'BPBU I'BT MAMUM — IIPEBOI'BT € MO ). B Gbiirapckms mpeBoj Ha 3arIaBueTo
e u3BeleHa ujesaTa 3a 00bpKBaHETO, KOETO € CMUCHIBT Ha ennsona — I1enHa kawa.

Ilpu HAKOM 3arjiaBus OTIIPATKaTa MOKe [a € eIHOBPEMEHHO KBbM HSIKOJIKO
n3rounuka. Hannpumep B ce30H 4, entuson 5 Time and Tide, cp3maneH mpes 1986
rojAMHa, OTIIpaTKaTa MOXe Jja € KbM JINTepaTypHO CIVICaHe, M3JIM3aJI0 A0 70-Te
roguay Ha XX Bek BbB Benmkobpuranus, kpM meceH oT 1982 Ha AwrpH Ilpaiic
CBC CBHIIOTO MIME VIV KBbM aMepMKaHCKM HAM (puiaMm or 1916. Tyk 3armaBuero Ha
AHTJIMIICKM HAcOuBa KbM Crokera: [-H BpayH ce 030BaBa B ,,bJI00Ka Bofa“, KOTaTO
OTBeX[a yUeHMIUTe HAXolIy 10 peka Temsa, 3a ma momoOpsAT 3HAHMATA CU II0
aHIVIMIICKA MICTOPHS.

Kaxkro ce BIpKza OT mpuMepuTe, IIOBEUETO 3arjIaBys Ha eIM30UTE B TO3U Cepyal
OTIIpAIlaT KbM ITO3HATU 3a 3PUTEJICKATa ayqUTOPUs Ha 70-Te U 80-Te TOOMHU Ha
XX Bek MMeHa, IPOU3BeNeH s, [IeCHY, Pppasi, UPOHNUHO OOUTpaBaT OIpeNeTHIA
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MOeM UM HAcOUYBaT KBM pa3Bosd Ha crokera. Hakom oT emmsomure He e TOJIKOBA
JecHO obade ga ObIaT IpeBefeHN Ha OBITApCKM M [a ce 3arasy IIOTeHI[MAaTHa
Ha MHOTO3HAQUHOCTTA ¥ TaM IIPEBOJAUBT € IpeIioues OYKBAIHNS IIPEBOL.

B cepuaina Ao, ano moBeueTo MMeHa Ha e300 He ca MpeBefeHy Ha ObIrapcKi,
TBII KaTO HIKOM Ca IIPEeKU OTIPATKM KbM CIOXKeTa I IIPeBOIBT UM CJIe[Ba [a OTpasy
TOBA, a He BUHArY 611 61JI0 BH3MOXKHO [a Ce IIOCTUTHE afieKBaTeH U JOOBD IIPEBOL.
IlpeBom MMa caMo Ha eIIOM301M, B KOUTO Cce HUTUpa pellinKa Ha moiuias Kpabrpu,
KOSTO e yroTpebeHa B cepuaja i € KOMIYHO M30IIaueHa.

Savile Row to the Rescue — 3 enmsoxn ot ce30H 1. Casusr Poy e Hall-m3BecTHATA
yJauia Ha mMBauy B AHIJINS, UecTO HapuuaHa MekaTa Ha MBbKKaTa Momda. BB
¢$unma HeMckuTe 0pUIEpH IyOAT YHUGOPMUTE CY B IIpeAVIIEeH eIM30 U YaKaT
M3IIpalaHeTo Ha HOBMTe OT maba Ha CeiiporuBara B JIOHIOH.

VMeTo Ha enmsona Ha aHIVIMIICKM pasKpuBa IIOsBaTa Ha aHTJIMIICKUS IINMBaY,
KOJITO MPOHMUHO € OT Haif-mobpara eBpelicka IuBayHuna: ,CoJIOMOH U Kianu®,
Hamupaina ce Ha Casui Poy. Ha 6barapcku He e mameH IpeBOf, HO ako TpsOBa 1a
IIpejIoXa TaKbB — MOXKe [a ce M3II0J3Ba Win OykBajeH rnpeBox ,Ilomorr ot CaBmn
Poy®, mnn a ce HarpaBy Bpb3Ka C eBpeIICKIS LIMBaY KaTo ce HabJlerHe Ha Herosara
pouIsL, upes KOosITo ce m3passBa upoHusaTa B cryuas — Jlusaust or Casui Poy nae”
(mpempaTtka KbM I'bPBUS €IIM30M, KBIETO JIETLMUTE ca CIIyCHATH TAlHO CBC CaMOJIET,
CBIIIO KAToO ILI1BAya).

Jlpyru 3arjaBus Ha OpUTMHAIHITE €IIM300Y I'bK VIMAT U aJlaTepHATUBHY Bapy-
AHTM B pasjIMUHY aHTVIMIICKM TeJeBU3NN. ANTepHATUBHIATE BAPMAHTY CHABPKAT
IpernpaTky KbM APYTM IIPOU3BeReHNUs WA KbM UTPY Ha OyMH, a TOBA MOXe Ja
IIpeficTaB/IsABa IIpedykKa B IIpolieca Ha IpeBoda. MI36opbT Koe OT ABeTe 3aryiaBUs
Ia ce IpeBefle, 3alll0 M KakK, CBHIO MOXe [a ce SBU 3aTpymHEHMe 3a IIpeBojadva.
Hanpumep enusonst Money to Burn, KoiiTo chliilecTBYBa U Kato Leclerc Against
the Wall vnu enmsonst The Exploding Bedpan, KOWITO C'BIIIO TaKa CHIIECTBYBA BBB
BapuaHTa L 'Hospital, wnu bk Land Mines for London, KoeTo alTepHATUBHO 3ByUN
Kato Mines Away.

B antepuarusnoTO 3arnasue Leclerc Against the Wall ce naBa noseue nudopmarus
3a CIOKeTa Ha eIn30/a, HO 1MMa ¥ 3aurpaBKa ¢ ppasaTta ,to be up against the wall”,
ChC 3HAUEHMETO ,,JJa CV XBaHAT HATSICHO, B KallaH JWJIM B JIOLIO rosiokeHue . Ho
aKo ce B3eMe OyKBAJIHUAT IIPEBO, ,[a 3aCTAHELI U3IIPaBeH CPelly cTeHara ', ToBa
[perpariia KbM HaulHa, I10 KOJTO HEMI/Te Hape)KaaT 3aTBOPHMLINITE CU 3a PasCTpe,
HeIIo, ¢ KoeTo JIboKJIep e 3aIulallleH B X0[a Ha ChbOUTHATA B €IM30/a.

B umero Ha entmszona Mines Away, uma 1irera ¢ ¢ppasata ,miles away“ (,Ha MIIN
pascrosHue) U AymaTa 3a BoeHHU MMHU. KaTto TyK JOCTOBEPHMAT IPEBOJ Iile
€ TpyZAeH Ha ObIrapcki, a OyKBaJTHNMAT HAMA [a ¥IMa CMUCHII U Life 3ary0u urpara Ha
oymu. MoeTo mpeiioskeHne 6u 0110 3a IIo-IbjIrata, Ho Io-jJecHa 3a mpeBop ¢ppasa
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Land Mines for London, xosito ¢pasa msmnonssa OyKBaJHOTO 3HaueHue ,Munu 3sa
Joumon"®.

Hsaxon ot gpyrurte enmsonu CpABPKAT UTpa HA JYMY I IIpelparKa I B ABaTa
BapyaHTa Ha MIMETO, TaKa ue TYK 1300pbT e olile IIo-ciokeH. Hanpumep, ennsomst
Train of Events Hocu antepHaTuBHOTO 3ariaBue The Geneva Express. Twit xato
HSIKOM OT TepONITe ca Ha BJIAK M 3arJIaBMETO OTIIpaIla KbM CUTYaI[MsATa, KOATO ce

pasBuUBa B enM30/a, B IpeBoa TpsAOBa qa ce 3amasy UAesiTa 3a BJIaK U II'bTyBaHe.

Bws Bapuanra The Geneva Express, KOJTO U3IJIeKa I0-IECHUAT OT ABATa 3a IIPEBOJ,
mMaMe IIperparka KbM U3BecTHaTa KHura Ha Arara Kpucru - ,YonitcrBo B Opuent
Excripec”. Ta3u npemnpaTka Hu pasKpyuBa 4acT OT CI0)KeTa Ha IaleHus e[I301, B KOITO
nmMame Geryrer] ot 3akoHa (PeHe), a LIeIMAT BJIaK € II'bJIEH C HAll-pasiIHy Xopa
¢ o011[a 11eJ1 ¥ TOTOBY 2 U3BBPLUIAT [IPECThIUIEHNE, B CTyuas KpakbaTa Ha KapTUHATa
I'pewunama Madona ua Bau Kinom6.

Bps3akara ¢ OpmenT Excripec e BumgHa M OT IPERVIIHNUS 21 €IM30[ OT CE30H 5,
B KoitTo PeHe pemraBa ma usbsra ¢ UBer u kaprunure B [IBeitnapus. [Tociequusar
KaJbp Ha BJlaka B enmsopna e B3erT orT ¢miuma ,YouitctBo B Opment Excrpec”

(1974) xaro mpenBeliaBa, ye IUIAHOBETE Ha PeHe HAMA [a ce YBEHYASIT C YCIIEX.

Odunnanuoro sarnasue Train of Events mbK ce cBBp3Ba ¢ (ppasa, KOATO HOCU
3HAUEHMETO Ha ,pa3BOIl/II0CIIeJOBATEIHOCT Ha CHOUTHATA .

Enusonst The Gestapo for the High Jump uma antepuatuBHoTO uMe It’s Raining
Italians. Tyk BipKIaMe mperpatka KbM IeceHrTa ,It’s Raining Men® na The Weather
Girls, xosTO ce cBBp3Ba C MCTOPMATA 3a JIeTI[UTe U ABaMara repou ot ['ecramo, KouTo
Ce OIIMTBAT [a Ce BIIMIIAT CPel TAX, JOKATO ca Ha MIUCHSI IO IPUKPUTHE, HO CHILIO
TaKa ce CBBbP3Ba U C UTAIMAHCKI KaluTaH Bepropesn 1 HeroBuTe MOMOIIHALI.

Jpyr enuson Ha cepyaiia, UMeTo MMe e CBBP3aHO C JIETILUATE, € II'BPBUAT eIN30]] Ha
epBu ce30H — The British ‘ave Come, MapKupaH KaKTo 3a GpeHCKO POU3HOIIIeHIIe,
TakKa ¥ 3a MIHAJIO BpeMe 1 HOCU 3HaueHMeTo, ue OpuraHuuTe ca npucturuann. Ha
Obarapcku HsiMa ouIaNeH IIPeBOJ, HO MOXKe a ce IpeBefe KaTo ,BpuraHiure
ca (Beue) Tyk". To3u enmson npemnparia KbM IWIOTHYS, KOMTO M3/IM3a ABe TOIVIHI
I10-paHo, OTHEHO OT OCTAHAJIVITE YacTy Ha cepuaia U e mox nmeto The British are
coming (,Bpuranuure ugsar”).

IIMIOTHUAT €30 € I'bPBUAT, KBAETO Ce IOSIBIBAT AHTJIMIICKNTE JeTI 1 PeHe
e NpMHYAeH ma I'm ckpume. Tyk mMaMme Ipemparka KbM HM3BecTHaTa ¢pasa OT
BpeMeto Ha BoytHata Mexay CAIIl u Bpuranckara ummnepus The British are coming,
KOETO 3araTBa 3a BOEHHATa CUTyalus B cepuaia. ITo mogo6eH Mozes e HallpaBeHO
sarsiasuero The Policeman Cometh Ha enm3ofa, B KOWTO 3a I'bPBU IIBT C€ CpelljaMe
¢ OPUTAHCKNUS areHT, qeru3upaH Kato nonnuait — Kpantpu. Tyx ,cometh® e crapa
¢dbopMa Ha aHIIMIICKUS IJIaroJl ,come ¥ Beue He ce M3I0J3Ba. ToBa [0 CKa3Ba 3a
CTpaHHUSA e3MK, KOVTO (aNIIVBIAT IIOINIIAN M3II0JN3BA — CMeCHIa MeXAy GppeHCcKn
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U aHIVIMIICKYM (B CBeTa Ha cepuaiia), IpeJafeHa 3a 3pUTeNINTe KaTo JIOLI aHIJIVIICKI,
II'bJIEH C €3MKOBY UTPY Ha TyMU U IIETH.

Hskosko 3arjaBust Ha CJIeBALLY €IM30AM Ca BCBIIHOCT peruuku Ha Kpanrpu
U KaTO TaKMBa ca II'bJIHM C TPELIKNM B €3MKOBO oTHoLIeHNe. Hanpumep, ennsox 13 ot
ce30H 5 e KpbereH Ribbing the Bonk, miy KakTo BCHIIHOCT ce ONUTBA Aa Kake Kpantpu
,<robbing the bank®. Tyk mmame Beue mpeBoOf, Thil KaTo Ppasara e peIUInKa, Beue
IpeBefieHa B X0ofa Ha enmsona. [[peBoabT, KOWMTO OBIrapCKAT IpeBofay Ipejara
e ,,0unKo06 060p“ (6aHKOB 00Mp), KATO 3ama3Ba MaesITa 3a IPeLlKa U IIera.

ITogoGeH e ciy4asitT ¢ APyT enmM30Md, a MMEHHO 26-TU OT Ce30H 5, HOCelll Ha
aarauiicku umero All in Disgeese, koeTo e mak peruinka Ha Kpantpu u e urpa Ha
nymu ¢ ppasara ,to be in disguise” (ma HOCUIII MaCKMPOBKA, MM KAKTO € CiIydast
C repouTe B enmu30/7a — Aa ObIelI [0/ IPUKPUTHE).

3arsaBue ¢ momo0HA Mrpa € TOBa Ha emm3ol 24 OT ce3oH 5 — Wedding Bloss
(crpewrena peruka Ha KpaGrpm).

Wedding bliss (cBat6eHo 1mjactue) e ¢pasa, KOITO ce OTHACS A0 ILIACTUETO Ha
MUIaZIO’KEHIIITE 110 BpeMe Ha TeXHVS CBaTOEH eH, HElllo, KOeTO M3IIIEKAa KOMUTHO,
IIpeqBU CIOKeTa Ha erm3ona: PeHe ce sxeHu oTHOBO 3a Equt, 3a 1a He 3ary6u mapure
n pecropanTa cu. Koraro PeHe e yx yOuT B I'bpBUs €NIM30/, TOI € NPUHYAEH Oa
IIPOIBJDKY XKMBOTA CI AETM3MPAH KaTo CBOsI OpaT-OJIM3HaK ChC ChLIOTO MMe. Makap
CEeMeNICTBOTO Ia IIPOABIDKABA [a )KIBee KAaKTO IIPeNyl, TEXHIUECKM U B 3aKOHOBO
oTHoOLIeHNEe OpakbT My ¢ Enur npukiiousa, Helo, KOeTo He e mpobieM 3a repost
JI0 MOMEHTa, B KOJITO OCh3HAaBA, Ue 3aBEI[aHMEeTO, KOETO € OCTABILI IIpe TOIMHIA,
e BamaHO U EQNT IosryuaBa I'bJIHM [IpaBa Hal pECTOpPAHTA U IapuTe My. 3aToBa
u peasHo Makap Pene na ce skenu 3a Equr BTOpm reT, B 11ieTo Ha GPEHCKOTO rpagye,
Enur 1 6imsHaxsT Ha PeHe ce xxeHAT 3a mbpBu IbT. Curyarysra obaye He € 0cOGEHO
I[ACTJIVIBA HUTO 3a [VIABHVS epoOIi, KOMTO He 061ya jKeHa CIf, HUTO 3a JIF00OBHUIIATA
My UBer, KosiTo ce e HangsABaja Aa e HoBara My Oynka. Taka OpUTMHATHOTO
3arjlaBie U3IJIeXAa MPOHUYHO, a alTepHATUMBHOTO Renewing the Vows (koeto
MOJKe [a Ce IIpeBeie KaTo ,II0JHOBsBaHe Ha 00eTuTe") pasKpyuBa CUTYaLMATa II0-
nobpe.

B ertmsona A Marriage of Inconvenience 1o mogo6eH HaUMH Ce UTpae ChC CIOXKETa
” yyBCcTBaTa Ha repourte. ,A Marriage of convenience® e ¢pasa, xoaTo uecro ce
IIpeBeXJa KaTo ,0pak II0 CMeTKa“, KAKBBTO BCBHIIHOCT € OpakbT Mexay Pexe
n Enur, a B mageHus enmsop craBa Ayma 3a Opak mexnay enuc Jlapour, augepka
Ha KomyHucTHUeckaTa ChIIpOTUBA, KOATO Ce OMNTBA [a ce 0’KeHU 3a Pene cien
KaTo Io IUIEHSBA, a TOM I10 BCIKAKBB HAUNMH Ce ONMTBa fa usbsra. ,Convenience®
03HauaBa ,yqoOCTBO®, KaTo TyK Ierara e Heymobcrsoro (Inconvenience), koeto
OpaKkbT IPUUYMHIBA Ha HAKOJIKO OT T€POMTE — He CAMO B CHOTBETHMS €30/, HO
I B cepuaia Karo LisUIO.
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ITogo6ua urpa c npegcraskute uMame B The Great Un-escape, MMeTO Ha eNM30[ 21
OT TpeTU Ce30H, B KoiiTo PeHe 1 KOMITaHNS ce ONUTBAT Ja IPOKOIAIT TyHeJ KbM
3aTBOPHIYECKMS JIarep 3a BOCHHOIUIEHHNI, OTKBIETO Aa B3eMaT YHUpOpMU 3a
JIeTUMTe, HO ThII KaTO TYHEIT Ce CPYTBa, INIAHOBeTe mpornanar. ViMeTo e npoHMYHa
IpenpaTka KbM aMepUKaHCKusI BoeHHeH ¢punM [onsmomo 6ssecmeo (The Great Escape)
OT 1963, KOITO MMa IO0A00eH CIOKeT, HO TaM 3aTBOPHMLINTE Ce OIIMTBAT [a U3JI3aT
HaBBH, a Ipynara Ha PeHe ce onmmTBa fa Biese B jlarepa 3a BOCHHOIUICHHMIIN,
Taka IIpefCTaBKaTa ,un-- eJHOBPEMEHHO pasKpMBa MPOHMATA U IIpelpalna KbM
IIPOBAJICHUAT IUIAH 3a OATCTBO B CHOTBETHNS eNM301 Ha cepuaia. [IpeBoabT Ha
Obarapcku 6m OMII TPy[EeH, aKo ce M3I0JI3Ba AMPEKTEH IIOAXOM, Thil KaTo Iie ce
3ary0u JOII'BIHUTEIHUAT CMIUCHI Ha IIpeJCTaBKaTa.

B enmson 19 Ha ce3on 3, Flight of fancy, nma urpa ¢ aariuiickara ¢ppasa, KOsITo
criopen KelIMOpMIKKMS peUHNK Ha MAMOMUTE, HOCK 3HAUEHMETO Ha ,Jifiesl, KOSITO
e I'bJIHA ¢ BhoOpakeHMe, HO He e ocobeno mpaktnuna“ (CID 2006).

VIMeHHO TaKkbB e CIyJasAT ¢ nAesTa Ha Muires fa M3MBKHAT aHIIMIICKUTE JIETII
U 1a TV 3aKapaT 40 AHIJINS ChC CTap CaMOJIET, KOJTO fa PeMOHTMpPAT KaTo M3II0I3BAT
TUPAHTNTE Ha BCUUKM MBKe B HyBuboH. EcTecTBeHO MIIaHBT OTHOBO Ce IMPOBAJIA, HO
Pete HamcTHHA ITOINTA 3aeJHO ChC CAMOJIETA, KATO Ce 3aKaua ¥ YBICBA 32 TUPAHTHUTe,
BUCAIIM OT Hero. TyK QUpPeKTHUAT IpeBOf He 611 6IUT JOOBP ITOAXOM I € TI0-JIOTMYHO
ZIa ce M3II0JI3Ba (PpaseosIornsbM ¢ OJ00HO 3HAUeHMe Ha OBJIrapcKu (KaTo Harpumep,
,J1eTeHe B obaiure").

B cepuana I'ysepHanmkama cbiio HAMa OGUIMATHI IIPEBOAY HA 3arylaBUATA
Ha OBJITapCKY, HO IpejjaraM HIKOM CBOM IPEBOAM Ha aHTJIMIICKUATE 3arjaBusd,
TOKOJIKOTO HAJIMYMETO Ha 3arjlaBue OM IIOATOTBIIO 3PUTENS 3a ChABP/KAHIETO Ha
enM30/a 1 HaCTpOliBa OUaKBAHMATA MY.

[Ipenu ToBa obaue oa yTOUHS, e MAeSITa 3a MIO3UKBII I TeATPAIHOCT € BILUIeTeHa
B Hexnnsa cepman. CamaTa KOHIEIIMS Ha cepyala XpyMBa Ha akTpucata Ppan
Hpenrsp, kogaTo urpae ryBepHanTkara ®pan Paiig, or mbTyBaHuATa i1 1o Ppanuug
n OGeqVIHEHOTO KpaJICTBO, CJe[ Karo IWlefa Iecara ,3ByKBT Ha My3MKara“
C IpUsATeNN, KaKTO CIIOMeJIs T B MHTepBIo 3a cuucanue Orange coast mpe3 1994.
B yect Ha paborara Ha Makcyen [lednitng kaTo IPOAYLEHT HA MIO3UKBIIN ¥ IIHECH,
MHOTO OT IMeHaTa Ha OPUTMHATHNUTE eIM30aM CBII0 ChIBPKAT IIPENPATKI KBM
Bponyeiicku mmecu um MIOSUKBIN, Hall-Bede B I'bPBUS Ce30H Ha cepuaia. Tyk
IIPeBONBT MM TpsIOBa [a CIeABa MOAeNa Ha OBJIrapCKUTe 3arjiaBus Ha ChbOTBETHITE
IIOCTAHOBKMU M ITeCHN (KOraTo MMa TaKbB), 3a [a ce IOACIIIN UesTa 3a IIperpaTKa
KBM CBHOTBETHUTe ITpousBeneHns. Korato 6barapcku IpeBoj Ha M3IIOJI3BAHN ITECHI
U IMeCH JIMIICBA, TO IIPEBOABT MOXKe [a € VMM AUpPeKTeH, MIM Oa pasKpusa
IapoAusaATa M UrpaTa Ha JyMU B 3aIJIaBMeETO, KaTO M3IIOJI3Ba ITI0OK00HA Ha O'BiIrap-
CKIL

100

OPERA SLAVICA [ XXXV /2025/1 ]



[ T/520C/ XXX ] WOIAVS YH3dO

Hepa-Mapwis Marariotosa
MpeBoabT Ha NapaTeKcT (puamoBaTa TUTPOJIOrUS U NPEBOABT)

Hanpumep B ceson 1 enmson 2 Smoke Gets in Your Lies B uMeTO Ha enmu3oja
BIDK/IaMe UIpa Ha JyMU C aHIIImMiickara ¢gpasa ,quM B ounte” (Smoke gets in your
eyes) u qymara 3a sxa (lie). B rosn enuson Bpaitrsu [ledmitng e xBaHaT ga mym
B yUMJIMILIE U € U3IIPaTeH BKBIIY C HaKa3aTenHa Oenexxka. PpaH e B TpyaHa curyarus,
Thi1 KaTo BpaiiThH B3eMa maesaTa OT CIydyaeH pasroBOp MEXAY Hes ¥ HelfHara
npustenka. OT cTpax ma He 3ary6u paboraTa Cu, TS € IPMHYIEHA Oa J'bXe U oA
nokpue BpaiiTsH, KoeTo 71 ch3gaBa Kyn riaBobonus u crpec. Urpara ¢ gymara 3a
,OKO" (eye) oT aHrimiickara ¢pasa, mapoaypaHa B 3arJIaBUETO, UBa i OT IIOBEPIETO
3a 31m0TO OKO Ha 6aba Veta, B koeTo ®PpaH BApBa 1 3apany KOETO CMATA, Ue IIIe
0ble HaKa3aHa 3a TOBA, Ue JbXKe. [I[peBoABT MOJKe [a ce IONy4YM KaTo ce M3II0JI3Ba
(dbpaseonorusspM, KOUTO [a pasKpMUBa MaesTa 3a JI'bKa MM KpUeHe Ha Helllo, KaTo
HAIpUMep ,IIpax B OUNUTE ", KATO ce Urpae ¢ ,ouure  u ,Jjruxure’. Olle oseue, ue
MMETO Ha enus3ofa Iperpaiia KoM Bponyeiickmus xut Smoke gets in your eyes ot
KOMeIUITHUSI MIO3UKBI ,PoOBpTa“ (1933).

B enmsoq 3 Ha I'BPBIU CE30H MMa MpeIpaTka KbM MuecaTa [IMrMajiuoH” u KbM
¢wmma ,Mosra npexpacHa sevign” (My Fair Lady, 1964), B K0JITO 1BaMa aHIJIUAHY OT
BUICILIATA KJIaca Ce XBaliar Ha Gac, ue Morar Ja [peBbpHaT MOMIUE OT HU3IIATA Kilaca
B O6i1aropogHa gama KaTo s Haydar Ha oOHOCKM u qukius. B namenus enuson Opaun
BJIM3a B POJIATA HA , TECTOB CYOeKT 1 MOJIU [BaMaTa aHTmuanu Haiic m Makcyen
Mleduing ma s o6yuaT Kak ga ce IBPXKU U Ja TOBOPU KaTo ,CHOOKa®, 3a na He
3JIeII0CTaBy Aenara Ha coapeTo B qoMa Ha [lleduing. [IpeBoasT Ha 3ariaBueTo TpsOBa
[a 3amasy Iperparkara 1 CjlefiBa [a M3I0JI3Ba CHIMS MOJIEN KaTo OBIrapCcKOTO
3aryaBue Ha ,MosTa IpexpacHa JIeVAu , HO BMECTO ,JIEMIN , MOXKe [1a C€ OCTaBU
,TyBepHaHTKa" miu umero Ha Ppan — ,MosTa peKpacHa IryBepHAHTKA  HAIIP.

B meTu enm3on Ha ce30H 1 3arjIaBMETO Ha aHIINIICKM ritacu Here comes the Brood.
Tosu enmuson OTIpallla KbM IOMyJgpHaTa Meaoaus ,CBaTOeH Xop“ oT omepara
,JJoeHrpuH", [HeC U3BecTHa KaTo ,,CBarben mapun” win ,Eto s Gynkara“ (Here comes
the bride), kakro u xpM BpB3Ka ¢ qymara brood, o3HauaBaia B cirydas ,[IMIIEHIE
VUYL JIIOTIMIIO® ¥ OTHACHIIA ce IO I'peiic, Hait-mankoTo gere B cemericto [lledmiing,
KOeTo e 1 Hali-puBbp3aHo KbM PpaH. Bropara anajorus B ciyuas e II0-TOUHA
CIIPSIMO CIOKEeTa: TOV pa3KkasBa 3a I'yBepHAHTKATa, KOATO IIOJIyUYaBa CBOOOIEH AeH
Ia oTuae Ha cBarba KaTo Iradepka u octass Aenara cbe Crcu, KosTo TpsiOBa a ru
3aBejie B 300MapKa (0TTaM 1 KMBOTUHCKATA aHATOTU). B mpucTh Ha pasapasHeHne,
Cucn kasBa Ha genara, ue Opa UM oOpblila BHUMaHUE CaMo 3aI{0TO 11 ce ILIalla,
KoeTo pascTpoitsa I'peiic u 151 6sra ot BKbIIY, 3a Aa Buan Ppas. Tyk npeBogbT MOKe
na nmocoun Gokyca Bbpxy Mankara ['peiic — ,ETo 5 Mankara“, KaTo 3amasm yacrt ot
Ipemnparkata KbM MeJOQuATa OT cBaTOeHms mMapiu ,Eto s Gynkarta®.

3aryaBueTo Ha enmson 17 Stop the Wedding, I Want to Get Off e mapopmus
I IpemnpaTKa KbM TeaTpaJIHO NMIIPOBM3ATOPCKO MY3MKAIHO III0Y OT 1966 Ha 1MMe
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~Crpere 3emsra: uckam ma ciasza“ (Stop the World: I Want to Get Off), usnacano
B IIVIPKa, B KOETO eIVH OT IIepCOHAKITE U3BMKBA ropernocoueHara gpasa BCEKI II'bT
LI[OM CBHOMTHSATA MY OJIAT B IIOBeUe U My ce 3aBue cBIT. Ppasara e u npemparka KbM
nonckus mucaten Crauucnas Vexu Jlen B kaurata My ,Hesuecann myucan® ot 1957.
CBI1{0 KAKTO B MY3MKAJIHOTO L0y, TaKa ¥ B ChOTBETHMS €30 Ha ,I'yBepHaHTKaTa",
MJIAJ MBK OT pabOTHIYECKATa Kilaca ce )KeHU 3a ABIIepATa Ha 3aMOKHUS e 1red.
CecrtpaTa Ha Maxkcyesn ce keHH 3a 6oraT apuCTOKpaT, HO OCh3HaBa, Ue € BI0eHa
B 1mrodropa cu. Kato pasrporsa mpenuiirHus rogex, TS Ipemiara Ha modnopa
n Hakpas Ppan opraHmsupa carbara nM. Ha GbIrapckm MoxeM Aa 3arasmm
IperpaTKuTe, JOPU IIpM IO-TUpeKTeH mpeBox — ,Crpere cBarbara: McKaM [a
ciasal’

3arsaBmeTo Ha ceqMU emm3on OT ce3oH 2 A Star Is Unborn e mapomus Ha
nomyssipHara ¢pasa ,A Star Is born®, cbc 3Hauenue Ha ,ponu ce 3Be3pa”. Ot 19371,
KOraTo e Chb3[aja I'bpBaTa POMaHTUUHA aMepUKaHCKa QIUIMOBa gpaMa C TOBa
3arnasue ¢ [>xkarer [eifHbp B IylaBHATA POJIs, MMa IIOHE IIeT Bepcuu Ha ¢riMa,
a ¢pasata HabuUpa IOMYIIPHOCT KATO CTaBa 3arjaBle M HAa MHOXXECTBO II€CHIN,
TeaTpayHM IIOCTAHOBKU U cTaTuu. B crorBeTHUs enn3on OpaH e mokaHeHa ga urpae
B IJ1aBHaTa pouis Kato JKynmera B ,Pomeo u Kynmera“ or mpomy1eHT, KOITO 1eImn
ma mpoBanu cobctBeHara cu nueca. PpaH He 3Hae TOBA U MMa HAEKAUTE, Ue HIKOI
e BUJAJN TaJaHT B Hes, HO ObpP30 e pasouapoBaHa, KoraTo Makcyen 1 paskpusa
rctnHaTa. [IpeBobT TYK MOXKe 1a e Io-AMpeKTeH VN Ja Ce M3II0JI3Ba CXOIEH M3pa3
Ha 6barapcku — ,HepomeHa 3pesma‘.

B enmson 13 Ha ce3on 3 An Offer She Can'’t Refuse ce cpabpika IperpaTka KbM
nonynspHaTa ¢ppasa Ha [Jon Kopreoune ot ,Kpbscrauka“ — ,Ille Tn Hanpass odepra,
KoATO He Mokelu ja otkaxkenl. (,I will make you a offer you can’t refuse”), Toit kato

B TO3U €130 T'YBEPpHAHTKATa M3JIM13a Ha Cpella C Ma(bI/IOT, JIXO0UTEN Ha Te€aTbpa.

[IpeBoaBT MOXKeE [1a HAIIOZOOU MOJeNIa Ha Beue IpeBeieHaTa dpasa or ,KpbcTHUKA®,
3a ja 3amasu npernparkara — ,O¢epra, KOATO He MOXe [1a ce OTKaxKe."

[IpmmepuTe MoraT fa IPOIXBIDKAT.

Axo Tpsa6Ba ma 0600IMM, B 3arjaBuiITa M Ha TPUTE cepyata Ha aHTIIMIICKA
Ma MHOTO ICHO OTpa3eH MHTEPTEKCTyaJIeH MOMEHT, 0COGEHO OTKPOUM B ITBPBUS
U BTOpMA cepual Buumasati kakaeo 2ogopuws u Ano, ano. IloBeueto 3arjgaBus Ha Te3U
€30V BKJIIOUBAT UTPATa C 3aIVIaByA Ha ITIeCHY, KHUTY, IIOCJIOBUIY U IIOTOBOPKII,
BCe IT03HATY 32 3pUTEJICKaTa ayAUTOPYA Ha 70-Te 1 80-Te rogunHy Ha XX BeK MMeHa
¥ MPOHMYHO OCMUCJSIKM TM, HACOUBAT KBbM pa3Bos Ha croxkera. IIpu moseuero
enM30aM He € TOJIKOBA JIECHO obaue [ia ce IIpeBefie 3arjaBUeTo Ha OBIrapcKy TaKa,
Ue fa 3armasy IOTeHI[MaJIHA Ha MHOTO3HAYHOCTTA I TaM IIPEeBOAUBT € IIpeIIoyel
OyxkBasHNA IpeBof. Moske 6u 3aToBa mpu Ao, ano u I'yeepranmkama IpeBOfaUNUTe
KaTo IIAJI0 ca ce OTKA3aJIM Ja IIpeBeKAaT 3arjJaBysTa.
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MsBesxgaliky HIKOM OCHOBHM INPMHULIIM IIPY IIpeBOAa Ha 3arjaBuUiITa Ha
aHrImitken ¢pumu, bait M3THKBa UeTUPY OCHOBHM IIpUHMIIIA Ha mpeBox;: faithful
value, aesthetic value, commercial value and artistic value, karo Tyk mop BIpHOCT ce
BKJIIOUBAT BSIPHOCT I10 OTHOLIEHNE Ha e3UKa, KYJITYpPHUTE peatny, GyHKIMOHATHOCT-
ta. EcreTnueckara CTOMHOCT e ApyT 6a30B MOMEHT, KOJTO Tpsi0Ba Aa O'be MOCTUTHAT
mpu mpeBoja. JJoKoIKOTO GUIMBT € MKOHOMIUEeeCK! IIPOAYKT, OCBEH APYro TpsdBa
ma 6baaT B3eTH ITOJ BHUMAaHNE U THPIOBCKUTE XapaKTPUCTUKY IIPY IIpeBOJa Ha
3arsaBuero. ToBa o3HauaBa, crioper Bail, mpeBoauabT 1a CXBaHe XapaKTEPUCTUKITE
Ha KyJITypara I eCTeTMKaTa Ha IeJIeBUs e3MK, Ia Ipen3BIKa 3pUTeNIsI I A BABXHE
ecTeTHUeCKa HaclIafla 1 KejlaHue 3a riaenane.’ [oCeTHUAT eJeMEHT e CBbp3aH
¢ pokyca BBpXy M3KyCTBOTO Ha 3aIJIaBIETO, TaKa ue fa Ce IOJIyUl KPacuBoO 3arjiaBle.
Pas6upa ce, recHO e fa ce Kaxe, HO IOCTUTAHETO Ha BIPHO, €CTETUUECKY M3ABPKAHO,
IIPOBOKATMBHO KAaTO THPrOBCKA CTPATErys U 3aIlOMHSILIO Ce 3aIyIaBue He e JIECHO.

ETO HAKOJIKO uecTy HauMHa, 10 KOUTO 3aIJIaBUATa Ha OTJEIHNUTE eII301 MOTaT
[a IpefafaTr CMIUCHIA CIL:

Byxsanen npesox: Hsakon 3aryaBust AMPEKTHO IIOCOUBAT OCHOBHIIS CIOXKET MIIN
TeMa Ha enmsona. Hapumep, B cepuana Ao, Ano ,AHIIIMUAHUTE UABAT IIOACKA3Ba,
Yye B emMM30ja Ife CTaHe AyMa 3a NPUCTUTaHeTO Ha aHIVIMIICKUATE JIETLH, a aKo
3arjaBueTo Ha ernmsopa e ,[aToro 3a [IlaToTo", MOXe Ja ce ouakBa, Ue emu304bT Ilie
paskasBsa 3a Topra (2amo Ha ¢p. e Topra) 3a lllaToTo. B ciryuas obaue craBa gyma 3a
MpPOHMYEH IIOATEKCT, 3aI[0TO II0JapbKBT TOpTa ce 0Ka3Ba 6oM0Oa. [{pyru sariaBus,
KaKaTo CIIOMeHaxMe, M3II0JI3BaT UTpa Ha JyMU I KalaMOypu, 3a fa peaus3BIKAT
BHIIMAaHIETO Ha 3puTennte. IQyomMuTe pasunrtar Ha UrpaTa Ha JyMH, Ha KyJITypHI
IIpeIIpaTKY JUI MeCTHa cllennduKa, KOMTO MOsKe 1a HIMAT AMpPeKTeH eKBUBAJIECHT Ha
IpYT e3MK. 3aToBa M MPEeBOABT Ha MAVMOMH B 3aIJIaBUATA CHIIO IIPEAIIoIara B HIKOM
ciyuay OyKBaJIeH IIpeBOA Ha MAMOMA, 0COOEHO aKO TOJ ChABpIKA UTpa Ha TyMH
1IN KajgaMOyp, KOJTO MOXKe JIECHO [1a Cce Bb3IPOM3Be/ie Ha LeJIeBUs e31K. (KaKTOo
npu A Fate worse then death — upyom, KoiTo Ha O'BIrapCKU MOKe [1a ce IIPeBene
cbe ,,Co0ba, no-cmpawna om cmspmma’). B npyru ciaydyau mpeBogaubT MOXKe [Aa
pern na u30erHe HAII'BJIHO M3IIOJI3BAHETO HA MIAVIOMM B IIPEBOMA Ha 3arjaBIeTO.
BmecTo TOBa TOIT MOsKe a n3bepe AMPEKTEH IIPeBOJ, KOJITO yJIaBs CHIIHOCTTA Ha
OPUTMHAJIHOTO 3arjaBue, 6e3 Ja pasumra Ha KyJITYPHU MM €3MKOBU CIeLN UK.

3ariaBreTo Ha emnM30[4a MOXKe [Ja Ce OCHOBaBa Ha LIMTAT MM IIpelpaTka KbM
M3BeCTHA KHUTA, IleCeH WM Apyra Menus. Kakro mpm mayommre, Imperparkure
K'BbM 3arjiaBusd Ha KHUTU, IIECHU VI OAPYTU IIPOM3BEAEHNI Ha M3KYCTBOTO MOTaT Ja
106aBAT ABIOOUNMHA U CIIOKHOCT KBM enusonnte. Tea3n IMperpaTku arneiamnpar KbM

9  BAI, Zh.: On Translation Strategies of English Movie Titles. Journal of Language Teaching and
Research, Vol. 9, No.1, pp.121-122. DOI http://dx.doi.org/10.17507/jltr.0901.15. [online]. [cit.
06.01.2025].
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KyJITypHUS Garask Ha 3pMUTeNIsI M ca HaMelly 3a IPefCTOSINM CBOUTHUA, MoraT Ja
PasKpUAT CKPUTI 3HAUEHIS VM [IPOCTO Aa KOGABIT XyMOPVCTUYUEH MM CATUPIUEH
eJeMeHT KbM emnmsopa. IIpm mpeBoga uM obaue CBIO Ce M3IOJI3BAT PasIMUHU
CTpaTermy, KOTaTo JMMa IIpelmpaTKy KbM 3arjaBysg Ha KHUTK, IIECHU U APYTU
IpousBefeHNs Ha M3KYCTBOTO B 3aryIaBUsATa Ha eNM304UTe. ByKBalIHUAT IIpeBox
ce M3II0JI3BA M KOTaTo IIPEBOAUbT U30upa Aa IpeBeie AUPEKTHO 3arjaBreTo Ha
KHUTaTa, IIeCeHTa YUY APYTo IpoM3BefeHNe Ha M3KyCTBOTO, KOETO Ce CIIOMEeHaBa
B 3aIVIaBMeTO Ha enn3ona. ToBa Moske Ia IOMOTHe Ha 3pMTeNnTe fa pasbepaT BegHara
KOHTEKCTa Ha IIperparkara. B HAKoOU ciyuan IpeBogaubT MOKe Ia peln qa n3bertHe
M3LSUIO IIpelipaTKaTa KbM 3aryiaBue Ha KHUTa, IleCeH MM APYro IIpou3BeieHIe Ha
M3KyCTBOTO B IIpeBOJia Ha 3aIrlaBMeTO Ha enu3ona. BMecTo ToBa Moske ma ce usbepe
IIpeBOJ, KOJITO yJIaBs CHIIHOCTTA Ha OPUTMHAIHOTO 3aryiaBue, 6e3 ga pasumura Ha
KYJITYPHU VN €3UKOBU crierudukm. AKo Iperparkara KbM 3arjiaBue Ha KHUTA,
IeceH MM OPYTro IpOoM3BefeHMe Ha M3KYCTBOTO € cllenMdMUHa 3a olpejeseHa
KyJITypa WK e3MK, IPeBONaubT MOXKe Ia u3bepe 1a s afanTipa, 3a a ChOTBETCTBA Ha
IesieBaTa Kynrypa. ToBa Moske [a IIOMOTHe Ha 3puUTennTe ga pasbepar Ipernparkara,
Oe3 1a ce Hajara fa 3HasT OpUTMHaIHATa TBOpOa. (kakTo B ciryuas ¢ No Flowers By
Request — ncropus, cp3ganena mox ernaara Ha Detection Club, nipes 1953 1., cta6o
Io3HaTa 3a OBJIrapcKus 3puTel. 3aToBa IIPeBONAUBT Ha OBIrapcku e m3bpai ga
IIpeBejie 3arJIaBUeTo ¢ MMETO Ha rnonyispHus ¢uim ,Ha yunreins ¢ 1w0608°). Uma
U CJIy4al, B KOUTO IIPeBOJAUBT MO>KE a JICKA J1a 00SICHM 3HAUEHMETO Ha UAMoMa
MY 10 ITo00eH HauMH fa 00sICHY 3HAUEHMeTO Ha OTIPaTKa KbM KHITa, MY3MKATHO
3arjaBie, 3a fa II03BOJIN Ha 3pUTeJIUTe Aa pa3bepar KyITYpPHNS WIN peruoHaleH
KOHTEKCT, HO II[0 Ce OTHACS 0 (PMIIMOBMSI IIPEBO] TOBA € TPYIHO IIOCTIDKIMO, 3AI0TO
HSIMa KaK J1a HallMILEeM IIOJ JIMHMS ,HEIIPEBOJIMO .

U taka: mpeBoq’bT Ha 3arjaBus Ha GUIMU MOKe Oa Obae Ipeau3BUKATEICTBO
[Topaay HIKOJIKO IIPMUMHY. MHOTO OT 3aryIaBuaTa Ha PUIMNTE ChIBPKAT KYJITYPHI
IIpeIpaTKY, MAMOMM, Kpwiatu ¢pasy, IpermpaTky KbM KHUIM M My3UKa VIIU
’KaproH, KOUTO MOKe Jja HAMAT AMPEKTeH IIPeBOJ IV eKBUBAJIEHT Ha OPYT e3UK.
Tesn xynrypHu creundmku ca TpySHM 3a IIpemaBaHe TOUHO, Oe3 ma ce 3arybu
TEXHUAT OPUTMHAJIEH CMUCHI WM XyMop. Hsakou 3ariaBus B aHIVIMIICKUS €3MK
HaIlpyIMep pasumMTaT Ha UrpaTa Ha AYMU MJIM Ha KajJaMOypy, KOUTO Morar fa 6bsrart
TPYZHU 32 BB3IPOM3BEKIaHe Ha OBJIrapcKy IOpany pasiIuKNATe B JIEKCHKATHATA
MU TpaMaTIyHaTa CTPYKTypa.

Koraro roBopuM 3a KOMeIMITHN CepUai, TEXHIUTE 3aIJIaBysI UeCTO Ca 3aKauJIMBI
i cbOBpKar xymop. IlpeBoasT Ha XyMop obade e 0COGEHO CI0KHO 3aHMMAaHIe,
TBII KATO TOBA, KOETO € CMEIITHO Ha eqUH e3UK, MO)Ke BboOlile a He e CMEIIIHO Ha
npyr. ToBa e 0coGeHO BaIMOHO 3a UTPUTE HA TyMIU MIN UANOMUTE. AKO IIPEBOXBT
3ByuM OYKBAJHO JUIM He yCIISIBa Ja YJIOBU AyXa Ha OPUTMHAIHOTO 3arjaBlie, TOBA
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MOJKe Ija JoBefe 0o o0BpKBaHe U Hepas3OupaHe cpen UyKOecTpaHHATa ayqUTOPUI
I B KpaliHa cMeTKa epeKTHT Ha 3araBUeTo Iie Obe 3aryOeH.

J'pipKkMHaTa Ha e[{HO 3arjIaBlie ChILO MOXKE [a e IPeI3BIUKaTeICTBO, 0COOEHO aKo
ce BJIara 11 HAKaKbB CIeluyeH CMUCHI I pUTHM. Bes ma ce »xepTBa ecteTnkara
Ha OpUTMHANA IOHIKOTa € TPYIHO Aa ce Ipegane HAIl'bJIHO CMUCHIBT. Karo msmo
3arjaBusaTa OOMKHOBEHO ca KPATKM UM MMAT 3a LIeJI Aa [IPUBJIEKAT BHIMAHIETO Ha
ayauropamuara ¥ IpefanaT ChIIHOCTTA Ha eINM30M4a ¢ HAKOJIKO fyMu. ToBa o3HauaBa
na 6pgaT moxOpaHy TaKMBa AYMIU, KOUTO OTIIPAIaT KbM OCHOBHMSI CMICBHI, KBM
CIOJKeTa, KOJTO IIfe ce pasurpae. Ilorperrnara naTeprnperanys MoKe Oa HOBene
o0 pasouapoBaHUe Ha 3puresckara aymuropus. OCBeH TOBa 3arjaBUeTo TpsaGBa
Ia 6be HOCTATBUHO YHMBEPCAIHO, 32 Aa Obae pasOpaHo OT pasiIMyuHY 3PUTENN,
C pasnuueH KyJTypeH OeKrpayHI ¥ [a IIO30BJIIBa [a Ce 3aIasy IIOTeHI[Maja Ha
opurmHana. 3araaBusTa YeCTO ChIAbpPIKAT HaMelM 3a JKaHpa min atMocdepara Ha
ennsona. Jobpe monbpaHOTO 3ariaBye MoXe da HaChPUM 3PUTEINUTE Aa IPOABIDKAT
Ia IJIefar, qa MOOKIKAAT TAXHOTO JI000MMUTCTBO Wi 00pa3THO, Aa I'i paskosebae
U Ia MOTBPCIT APYT KOMeIVEeH Cepual.

T'Bik KATO IeJITa HA 3aIJIaBMATA HA OTHEJHUTE eM30/M € A CTUMYJIMPAT MHTepeca
Ha 3pUTENINTE U Ja M AafaT IpefcTaBa KaKBO a OUaKBaT OT €IM30/a, Te MOTaT Ja
BapMpaT 3HAUMTEIHO B CBOSITA KPEATUBHOCT B 3aBMCUMOCT OT JKeJaHus eeKT oT
Ch3[ATENNNTE Ha Cepuaa.

Papuua Jumurposa u AHgpoHuKa MaproHoBa B cratusirta ,OT Oeius eKpaH Ha
Gestvist JIICT 1 00paTHO JaBaT MHOTO MHTEPECHM IIPYMEPU 32 JIOLIY IIPEBOIY IIOPaI
HeIlO3HaBaHe Ha KyJITypara, JeTallIiTe Ha e31Ka, 0COOEHOCTITe Ha ay IUTOPIITA
1 e1IoXaTa, KaKTo I 3a HEIPEBOAMMOCTTA Ha 3arjaBus, KOUTO UABAT OT M3TOYHOTO
knHo. ChpIMHATa Ha CICTeMaTH3paHUTe IpellIky obade e oOurosHaumma. B cratmnara
aBTOPKMTE ITOKa3BaT Kak 0e3 BHUMAaHIe KbM [eTallja ¥ eTHOKYJITYpHY 3HaHWI Ha
0c0BeHOCTHUTE Ha eMOoXuUTe, TUTIN OT BpeMeTo Ha l{uHCcKara mMIlepus Morar ga
3Byuuar Kato B pukasku Ha [lapi Ilepo (,1a ce sBu npex mpeMuepa’, pajgBaiTe ce
3a Kpasst Hu“ u 1p.), oOpblueHusITa Ia ca HEIPUEMINBO IPy0o 3ydaly KaTo ,cTpue’,
BM. ,,CTapyl TOCTIO[IMHE", a HAKOY M3pas3u fa 6'baT mepBeieHu chBceM IpeBpaTHo. !

Ipwnaraiiku npumep ¢ ¢unm Ha Yo Kap-yait, nssecreH xato ,llementa Ha Bpe-
meTo” (Ashes of time), [lumutpoBa u MapToHOBa [TOKa3BaT eMOJIeMaTU€EH [IpUMep
Ha HEIPeBOAVIMOCT Ha OPUTMHAIHOTO 3arjaBue, KOeTO ChABpPrKa (ppaseosoTn3bM,
OyKBaJIHO O3HayaBall ,Ha M3TOK — 3jomesHus, Ha 3amag — OTpoBa’, IIpU KOWTO
CMICBHIBT 33 UyKIeHella He e IPOo3paueH, 3a10TO CTaBa JyMa 3a II0BECEMECTHO 3JI0
U OITACHOCTM, KOMTO MJBAT OTBCIKbAe . IIpy 3armaBmero ,lerneira Ha BpeMeTo"

10 Bx. DIMITROVA,R., MARTONOVA, A.: Ot belija ekran na belija list i obratno. Panorama, V, 2005,
s.163-170.
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MeTaOpUUHO Ce OMNCBAa MOeATa, HO I'bK TaKa ce I'y0saT IperpaTKUTe, 3al[0TO
CKOpO CJle[ M3IM3aHeTo Ha (puiMa M37I1M3a U HeroBa Iaponus cbC 3ariaBue ,Ha
WsTok — mpocreputet, Ha 3aman — 6anromnonyune”.!! Taka acormanumre Mexy
¢unM 1 ¢uiM, MeXXOy 3arjiaBue M 3arjaBMe ce TyOsAT, a MOJOOHM acoLMaIiny
I CJIOKHM TIpelipaTKy He O¥Ba [a ce IpeHeOpersar oT IpeBofava.

BaxkHo e ma ce oT6esnexu, ue M300p’bT HA CTPATETNS 3aBUCHU KAKTO OT KOHKpPETHATA
IIpeIrpaTka, KOHTEKCTa Ha 3arjlaBMeToO Ha eNM30/a, TaKa U OT IejJeBaTa ayAUTOPIA.
OcobeH MHTepec MpeCTaBIsIBa U3yUaBaHETO ¥ ChIIOCTaBKATa Ha 3aIyiaBuATa Ha
¢uIMuUTe B OTOENHNTE IbPKABY, JOKOJIKOTO TOBA II03BOJISBA 1A C€ M3SBY JINHIBOKYJI-
TYPOJIOTMYHUTE 0COOEHOCTY Ha HalMOHATHITE KAPTUHY Ha CBeTa U crelnudukara
Ha BB3NPUATUATA Y PEIIPe3eHTMPAHETO Ha 3aIJIaBYUATA 32 HOCUTENNTE Ha PAa3INIHU
e3unu. [To To3m HauUMH MoOKe A ce M3ABAT U HAKOM 3aKOHOMEPHOCTY B HAUMHA, 110
KOJITO ce popMMpaT 3ariaBusATa Ha QUIMHU B OTHETHUTE KYITYPH.

JutepaTtypa:

AKCURINA, N., MUBARAKSINA, A.: Nominacija chudozestvennych fi'mov v aspek-
te lingvokul’turologii. Kazanskij lingvisticeskij Zurnal, t.1, Neg, s.52-58. ISSN
2658-3321. BAI, Zh.: On Translation Strategies of English Movie Titles. Journal
of Language Teaching and Research, Vol. 9, No. 1, pp. 119—124. DOI http://dx.doi.org/
10.17507/jltr.0901.15. [online]. [cit. 06.01.2025].

DIMITROVA, R., MARTONOVA, A.: Ot belija ekran na belija list i obratno. Panorama,
V, 2005, s. 162—171. ISSN 0205-0013.

KNIS, Je.: Lingvisticeskij analiz naimenovanij kinofil’mov v russkom jazyke: dis.
kandidata filologi¢eskich nauk: 10.02.01. Odessa, 1992.

PODOL’SKAJA, N.: Slovar’ russkoj onomasticeskoj terminologii. Moskva: Nauka, 1988.
ISBN 5-256-00317-8.

SHI, X.: The English Film Title Translation Strategies. Journal of Language Tea-
ching and Research, Vol. 5, No. 3, pp.606—610. ISSN 1798-4769. https://www.
academypublication.com/issues/past/jltr/volos/03/16.pdf. DOI: 10.4304/jltr.5.3.606-
-610. [online]. [cit. 06.01.2025].

VENUTL L.: The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London: Routledge,
1995. ISBN 9780415115384.

11 DIMITROVA, R., MARTONOVA, A.: Ot belija ekran na belija list i obratno. Panorama, V, 2005, s. 170.

106

OPERA SLAVICA [ XXXV /2025/1 ]



[ T/520C/ XXX ] WOIAVS YH3dO

Hepa-Mapwis Marariotosa
MpeBoabT Ha NapaTeKcT (puamoBaTa TUTPOJIOrUS U NPEBOABT)

WALTER,E. (ed.): Cambridge idioms dictionary. Second edition. Cambridge: Cambridge
University Press, 2006. ISBN 0-521-67769-6.

XU, L.: A Brief Analysis of English Film Title Translation from the Perspective of the
Strategies of Domestication and Foreignization. Journal of Education and Educational
Research, Vol. 7, No. 2, 2024, ISSN 2957-9465. https://drpress.org/ojs/index.php/jeer/
article/view/17769. [online]. [cit. 06.1.2025].

About the author

Neda-Maria Panayotova

Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Faculty of Slavic Studies, Department of Slavic
Linguistics, Sofia, Bulgaria

nedamarijo@uni-sofia.bg

https://orcid.org/0000-0001-8255-5779

This work can be used in accordance with the Creative Commons BY-SA 4.0 International license terms

® @ and conditions (https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/legalcode). This does not apply to works or
elements (such as images or photographs) that are used in the work under a contractual license or exception
or limitation to relevant rights.

107






